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Одной из главных особенностей художественного текста является индивидуально-авторский стиль или же идиостиль автора. На данный момент существует множество исследований, посвященных данному феномену, таких авторов как В.В. Виноградов, М.Н. Кожина, В.П. Григорьев и др. Однако ученые до сих пор не пришли к консенсусу в вопросе единого определения понятия идиостиль, а также продолжается поиск универсальных способов его анализа, что обусловливает актуальность данной работы.
Целью настоящего исследования является оценка эквивалентности и адекватности перевода стилистических средств языка.
Задачи исследования включают выделение наиболее свойственных автору типов изобразительно-выразительных средств языка и анализ их передачи на русский язык.
Материалом исследования является роман Джонатана Страуда "The Screaming Staircase" [6] и его перевод на русский язык, сделанный К.И. Мольковым [4].
В ходе исследования используются метод сплошной выборки, количественного анализа и метод частотного анализа, что позволяет сделать наше исследование более иллюстративным и достоверным. 
Исходя из анализа выделенных примеров, выявлено, что наиболее частотным стилистическим приемом в романе можно считать аллитерацию, выполняющую как экспрессивную, так и логическую функцию [3]. Кроме того, данный прием придает тексту ритмичность, что делает развитие сюжета более динамичным, способствует созданию атмосферы художественного произведения, что усиливает воздействие на читателя [5]. Данная фигура речи в языке перевода сохранена в 20% случаев.
Вторым по частотности выразительным средством автора является эпитет, выполняющий художественно-эстетическую, экспрессивную, оценочную и конкретизирующую функции [1]. Для передачи этого тропа используются различные переводческие трансформации, среди которых наиболее часто встречается дословный перевод (35%) и метод компенсации (30%). Но вместе с тем в тексте можно найти незначительное количество случаев вольного перевода.
Еще одним частым средством выразительности является эллипсис, по большей части использующийся в разговорной речи героев. В 70% случаев эллипсис передается с помощью синтаксиса. При переводе оставшихся 30% используется грамматическая трансформация добавления членов предложения.
В заключении можно сделать вывод, что эквивалентность в тексте перевода К.И. Молькова с точки зрения идиостиля автора частично снижена, что обусловлено широким применением аллитерации в английском языке и сравнительно малым в языке перевода, а также использованием метода компенсации, метода добавления членов предложения и др. Однако это не нарушает адекватность языка перевода [2], чего нельзя сказать о присутствующих элементах вольного перевода, значительно снижающих степень полноценности перевода.
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